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Political Discourse Media And
Translation
The role of the interpreter at international meetings
of politicians and diplomats is a critical one. This
book examines the history of diplomacy and
diplomatic interpreting as well as the rules and
realities of modern diplomatic relations. Building on
interviews with interpreters, diplomats and
politicians, it examines language as a tool of
diplomatic and political communication, the role of
interpreters in diplomacy, and the different forms of
interaction and communicative behaviour
interpreters face and exhibit. The book covers the
different ways in which interpreters manage
information, expressivity, and interaction, and what
diplomats think about it. Each chapter presents key
concepts and definitions; examples from existing
literature are combined with interviews conducted
with professional interpreters as well as seasoned
diplomats and politicians to illustrate their relevance
in interpreting practice. With activities for group work
and self-study, including analysis and discussion of
real-life interpreted diplomatic or political events, this
book offers a range of interpreting exercises that
encourage students to apply the different strategies
discussed in the book. Weaving together the voices
of interpreters, diplomats, and politicians with a
systematic look at the theory and practice of
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interpreting in diplomatic settings, this is not only an
essential textbook for interpreting students and
educators but will also be of interest to professional
interpreters and students and scholars of politics and
international relations. Additional resources are
available on the Routledge Translation Studies
Portal: http://routledgetranslationstudiesportal.com
Ideology has become increasingly central to work in
translation studies. To date, however, most studies
have focused on literary and religious texts, thus
limiting wider understanding of how ideological
clashes and encounters pervade any context where
power inequalities are present. This special edition
of The Translator deliberately focuses on ideology in
the translation of a rich variety of lesser-studied
genres, namely academic writing, cultural journals,
legal and scientific texts, political interviews,
advertisements, language policy and European
Parliament discourse, in all of which translation as a
social practice can be seen to shape, maintain and
at times also resist and challenge the asymmetrical
nature of exchanges between parties engaged in or
subjected to hegemonic practices. The volume
opens with two ground-breaking papers that
investigate the nature and representation of truth
and knowledge in the translation of the sciences,
followed by two contributions which approach the
issue of shifts in the translation of ideology from the
standpoint of critical linguistics and critical discourse
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analysis, using data from political speeches and
interviews and from English and Korean versions of
Newsweek. Other contributions discuss the role that
translation scholars can play in raising public
awareness of the manipulative devices used in
advertising; the way in which potentially competing
institutional and individual ideologies are negotiated
in the context of interpreting in the European Union;
the role translation plays in shaping the politics of a
multilingual nation state, with reference to Belgium;
and the extent to which the concepts of norms and
polysystems may be productive in investigating the
link between translation and ideology, with reference
to Chinese data.
This third edition of this best-selling book confirms
the ongoing centrality of feminist perspectives and
research to the sociological enterprise, and
introduces students to the wide range of feminist
contributions in key areas of sociological concern.
Completely revised, this edition includes: new
chapters on sexuality and the media additional
material on race and ethnicity, disability and the
body many new international and comparative
examples the influence of theories of globalization
and post-colonial studies. In addition, the theoretical
elements have also been fully rethought in light of
recent developments in social theory. Written by
three experienced teachers and examiners, this
book gives students of sociology and women's
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studies an accessible overview of the feminist
contribution to all the key areas of sociological
concern.
*Written by the winners of the Inttranews Linguists of
the Year award for 2016!* Discursive and nondiscursive interventions in the political arena are
heavily mediated by various acts of translation that
enable protest movements to connect across the
globe. Focusing on the Egyptian experience since
2011, this volume brings together a unique group of
activists who are able to reflect on the complexities,
challenges and limitations of one or more forms of
translation and its impact on their ability to interact
with a variety of domestic and global audiences.
Drawing on a wide range of genres and modalities,
from documentary film and subtitling to oral
narratives, webcomics and street art, the 18 essays
reveal the dynamics and complexities of translation
in protest movements across the world. Each unique
contribution demonstrates some aspect of the
interdependence of these movements and their
inevitable reliance on translation to create networks
of solidarity. The volume is framed by a substantial
introduction by Mona Baker and includes an
interview with Egyptian activist and film-maker, Philip
Rizk. With contributions by scholars and artists,
professionals and activists directly involved in the
Egyptian revolution and other movements,
Translating Dissent will be of interest to students of
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translation, intercultural studies and sociology, as
well as the reader interested in the study of social
and political movements. Online materials, including
links to relevant websites and videos, are available
at http://www.routledge.com/cw/baker. Additional
resources for Translation and Interpreting Studies
are available on the Routledge Translation Studies
Portal:
http://cw.routledge.com/textbooks/translationstudies.
Aspirational and expanding, this book examines
contemporary Chinese language and discourse
across a spectrum of linguistic layers and genres in
diverse social contexts. Addressing issues ranging
from the usual focus on language per se, or
language use in reaction to the immediate settings,
to the connections between properties of texts and
social practices (ideologies, stancetaking, power
relations, etc.), the updated and exemplary research
projects presented in the volume demonstrates a
developing trajectory of research in Chinese
language and discourse. With its empirical focus and
stress on the role of language and discourse in
social practice, this important new book discusses
various language features as well as gender,
stancetaking, and identity in Chinese discourse. This
is a vital discussion for anyone interested in
contemporary Chinese language and discourse
studies. In examination of different layers of
language (i.e. from lexical items and sentence
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structures to discourse features and discursive
practices) across different genres of texts, the
research projects have drawn on a variety of
linguistic approaches and methodologies, including
functional linguistics, applied linguistics,
sociolinguistics and various approaches to discourse
analysis. Researchers and students of Chinese
linguistics, sociolinguistics, discourse studies,
translation studies, and China studies in general will
find this volume an indispensable reference and an
enjoyable read.
The topic of Language and Ideology has increasingly
gained importance in the linguistic sciences. The
general aim of critical linguistics is the exploration of
the mechanisms of power which establish inequality,
through the systematic analysis of political discourse
(written or oral). This reader contains papers on a
variety of topics, all related to each other through
explicit discussions on the notion of ideology from an
interdisciplinary approach with illustrative analyses of
texts from the media, newspapers, schoolbooks,
pamphlets, talkshows, speeches concerning
language policy in Nazi-Germany, in Italofascism,
and also policies prevalent nowadays. Among the
interesting subjects studied are the jargon of the
student movement of 1968, speeches of politicians,
racist and sexist discourse, and the language of the
green movement. Because of the enormous
influence of the media nowadays, the explicit
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analysis of the mechanisms of “manipulation”,
“suggestion”, and “persuasion” inherent in language
or about language behaviour and strategies of
discourse are of social relevance and of interest to
all scholars of social sciences, to readers in all
educational institutions, to analysts of political
discourse, and to critical readers at large.
This volume painstakingly formulates a composite
model of translation procedures that covers both
linguistic and cultural aspects inherent in translation.
The model is based on an integration of three classic
taxonomies of translation procedures proposed by
influential translation scholars, namely Vinay and
Darbelnet (1995), Newmark (1988), and Dickins,
Hervey and Higgins (2002/2016). The book
combines these three taxonomies into an integrated
model and extends it, effectively, to identify patterns
of translation procedures and overall strategies in
English-Kurdish translation of journalistic texts. The
book is a breakthrough in the field of journalistic
translation between the two languages. With a clear
definition and exemplification of each translation
procedure, the importance of the model is that it is
replicable for future descriptive translation studies
and can be carried out in other language pairs and
on other genres. Moreover, the model is
comprehensive in nature, and covers almost all
translational changes and shifts that may occur in
the translation process. Thus, this model of
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translation procedures transcends previous
frameworks in such a way that prospective
translation researchers will not need to go back to
these older models of translation procedures.
The Routledge Handbook of Translation Studies
provides a comprehensive, state-of-the-art account
of the complex field of translation studies. Written by
leading specialists from around the world, this
volume brings together authoritative original articles
on pressing issues including: the current status of
the field and its interdisciplinary nature the
problematic definition of the object of study the
various theoretical frameworks the research
methodologies available. The handbook also
includes discussion of the most recent theoretical,
descriptive and applied research, as well as
glimpses of future directions within the field and an
extensive up-to-date bibliography. The Routledge
Handbook of Translation Studies is an indispensable
resource for postgraduate students of translation
studies.
The translation of information is of central concern to
scholars and researchers in the humanities and
social sciences. Based on interdisciplinary research,
this book provides a wide-ranging, accessible
introduction to research in translation practices,
processes and products in the news media, present
and past.
As a country in transition, Chinese news discourse has
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quite distinctive characteristics, and more so given the
power of state media in society. With China’s
engagement in world affairs and its massive Belt and
Road Initiative (BRI) now in place, Western media
coverage of China has dramatically increased. Against
this backdrop, news dissemination and discourse
demonstrate a need for academia to give perspectives
with interdisciplinary approaches. Chinese News
Discourse presents original research from academics in
China and the West, showing theoretical, methodological
and practical dimensions between news media and
discourse. The book focuses on Chinese news discourse
by examining what new modern features it demonstrates
in contrast and comparison to news discourses in other
countries in the coverage of such hot topics as the BRI
or the 70th Anniversary of the Founding of the People’s
Republic of China, just to name a few. This book is a
useful resource for scholars and students of discourse,
language, media and communication studies, as well as
translation studies.
The volume explores the vast and heterogeneous
territory of Political Linguistics, structuring and
developing its concepts, themes and methodologies into
combined and coherent Analysis of Political Discourse
(APD). Dealing with an extensive and representative
variety of topics and domains - political rhetoric,
mediatized communication, ideology, politics of language
choice, etc. - it offers uniquely systematic, theoretically
grounded insights in how language is used to perform
power-enforcing/imbuing practices in social interaction,
and how it is deployed for communicating decisions
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concerning language itself. The twenty chapters in the
volume, written by specialists in political linguistics,
(critical) discourse analysis, pragmatics, sociolinguistics,
and social psychology, address the diversity of political
discourse to propose novel perspectives from which
common analytic procedures can be drawn and followed.
The volume is thus an essential resource for anyone
looking for a coherent research agenda in explorations of
political discourse as a point of reference for their own
academic activities, both scholarly and didactic. "Politics
in today's world consists of almost continuous
interconnected talking and writing in a constantly
expanding media universe. This comprehensive
collection of papers edited by Urszula Okulska and Piotr
Cap helps readers to get a hold on the flow of discourse
that constitutes politics today. Indispensible for anyone
seeking perspectives for understanding the language of
politics and research methods for probing beyond the
surface."
Political Discourse, Media and TranslationCambridge
Scholars Publishing
The discipline of translation studies has gained
increasing importance at the beginning of the 21st
century as a result of rapid globalization and the
development of computer-based translation methods.
Today, changing political, economic, health, and
environmental realities across the world are generating
previously unknown inter-language communication
challenges that can only be understood through a
socially-oriented and data-driven approach. The Oxford
Handbook of Translation and Social Practices draws on
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a wide array of case studies from all over the world to
demonstrate the value of different forms of translation written, oral, audiovisual - as social practices that are
essential to achieve sustainability, accessibility,
inclusion, multiculturalism, and multilingualism. Edited by
Meng Ji and Sara Laviosa, this timely collection
illustrates the manifold interactions between translation
studies and the social and natural sciences, enabling for
the first time the exchange of research resources and
methods between translation and other domains'
experts. Twenty-nine chapters by international scholars
and professional translators apply translation studies
methods to a wide range of fields, including healthcare,
environmental policy, geological and cultural heritage
conservation, education, tourism, comparative politics,
conflict mediation, international law, commercial law,
immigration, and indigenous rights. The articles engage
with numerous languages, from European and Latin
American contexts to Asian and Australian languages,
giving unprecedented weight to the translation of
indigenous languages. The Handbook highlights how
translation studies generate innovative solutions to longstanding and emerging social issues, thus reformulating
the scope of this discipline as a socially-oriented,
empirical, and ethical research field in the 21st century.
This book focuses on the role of translation in a
globalising world. It presents a series of case studies that
explore the ways in which translation is subject to
ideology and power play across diverging domains and
genres. Broadly based on a discussion of 'translation
and the economies of power', the chapters examine an
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array of contextual and textual factors, ranging from
global, regional and institutional power relations to the
linguistic, stylistic and rhetorical implications of
translation decisions. The book maps the multiple ways
in which power relations and ideological positions affect
cross-cultural communication, with special reference to
repressive practices in history, translation policies, media
power and commercial hegemonies. It concludes that
future translation research will benefit from a more
sustained emphasis on the power of technology and
economic capital.
The study of language ideologies has become a key
theme in sociolinguistics over the past decade. It is the
study of the relationship between representations of
language, on the one hand, and broader aesthetic,
economic, moral and political concerns, on the other.
Research into the particular role played by media
discourse in the construction, reproduction and
contestation of such ideologies has been widely
scattered - this book brings together this emerging field.
It considers how, in an era of global communication
technologies, the media - by which we understand the
press, radio, television, cinema, the internet and
multimodal gaming - help to disseminate preferred uses
of, and ideas about, language. The book is tightly
focussed on the relationship between language
ideologies and media discourse, together with the
methods and techniques required for the analysis of that
relationship. It also places emphasis on television and
new-media texts, incorporating and expanding upon
recent theoretical insights into visual communication and
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multimodal discourse analysis. International in scope,
this book will also be of interest to students from a wide
range of fields including linguistics (particularly
sociolinguistics and linguistic anthropology), modern
languages, education, media studies, communication
studies and cultural theory.
The book presents the issue of impoliteness in media
discourse found in television debates, films and
computer-mediated communication. The research
perspectives adopted in the book include prosody
studies, corpus linguistics, neo-Gricean pragmatics,
media studies and audiovisual translation.
This book departs from the premise that political
discourse is intrinsically connected with media discourse,
as shaped by its cultural and transcultural
characteristics. It presents a collection of papers which
examine political discourse in the media from a crossculturally comparative perspective in Arab, Dutch, British,
Finnish, Flemish, French, German, Israeli, Swedish, USAmerican and international contexts. By using different
theoretical frameworks, such as conversation analysis,
discourse analysis, pragmatics and systemic functional
linguistics, the papers reflect current moves in political
discourse analysis to cross-disciplinary and
methodological boundaries by integrating semiotics,
particularly multimodality, cognition, context, genre and
recipient design.
The Arab-Israeli struggle is not only a struggle over land,
but a struggle over language representations. Arab
reporters as well as politicians believe that their political
discourses about the Middle East conflict are objective,
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accurate, and credible. "Arab News and Conflict
"critically examines the role of language in the
representations of events and ideologies found in news
media. Drawing on socio-political-linguistic approaches
combined with real-case studies, the author offers a
unique discourse analysis model for analysing politically
sensitive language in the media. The focus in this study
is on the Arab media discourse in times of conflict with
Israel and the US, spanning the years 2001 to 2009.
Using rich examples from outspoken Arab media outlets,
the study explores ideological and language facts about
the Arab-Israeli conflict.This book is compelling reading
for students and researchers of media and cultural
studies, discourse analysis and sociolinguistics, and
translation. It is of equal interest to political analysts,
political speakers, journalists, and news editors who
need to understand more about the ideological function
of the language they use or the political-journalisticlinguistic nexus of power.

Empirical research is carried out in a cyclic way:
approaching a research area bottom-up, data lead to
interpretations and ideally to the abstraction of laws,
on the basis of which a theory can be derived.
Deductive research is based on a theory, on the
basis of which hypotheses can be formulated and
tested against the background of empirical data.
Looking at the state-of-the-art in translation studies,
either theories as well as models are designed or
empirical data are collected and interpreted.
However, the final step is still lacking: so far,
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empirical data has not lead to the formulation of
theories or models, whereas existing theories and
models have not yet been comprehensively tested
with empirical methods. This publication addresses
these issues from several perspectives: multimethod product- as well as process-based research
may gain insights into translation as well as
interpreting phenomena. These phenomena may
include cognitive and organizational processes,
procedures and strategies, competence and
performance, translation properties and universals,
etc. Empirical findings about the deeper structures of
translation and interpreting will reduce the gap
between translation and interpreting practice and
model and theory building. Furthermore, the
availability of more large-scale empirical testing
triggers the development of models and theories
concerning translation and interpreting phenomena
and behavior based on quantifiable, replicable and
transparent data.
This anthology of papers, written by Christina
Schäffner, brings together a selection of articles on
the theme of translation and politics. Written from the
perspective of translation studies and critical
discourse analysis, it provides an overview of the
textual and ideological factors that determine
processes of translation within the arena of
international politics. The selected articles afford a
fascinating insight into the dynamics of intercultural
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exchange against the backdrop of European politics
from the fall of the Berlin Wall to debates on EU
enlargement. By taking a context-sensitive approach
to linguistic description, this book will be of interest to
scholars in various adjacent fields of research, such
as (applied) linguistics, (intercultural) communication
studies, media studies, political science and the
sociology of globalisation, as well as to relevant
higher education programmes around the world. The
discipline of translation studies has made its mark by
conceptualising translation as a form of crosscultural communication that transcends
asymmetrical relations of power, foregrounding
issues such as (colonial) domination, (cultural)
hegemony, and ideology. To date, however, there
has been no compelling evidence of the linguistic
implications of transnational political communication,
and little research has been done to help us to
understand how political discourse at the
international level presupposes translation. Featuring
a wealth of examples from political text and talk,
each article here links contextual features to the
linguistic choices of political actors. By moving
beyond national and cultural boundaries, these
analyses help the reader to get to grips with the
discursive implications of power politics, and to open
up a new debate for a novel area of studies that
might be termed cross-cultural political discourse
analysis.
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The Routledge Course on Media, Legal and
Technical Translation: English-Arabic-English is an
indispensable and engaging coursebook for
university students wishing to develop their EnglishArabic-English translation skills in these three text
types. Taking a practical approach, the book
introduces Arab translation students to common
translation strategies in addition to the linguistic,
syntactic, and stylistic features of media, legal, and
technical texts. This book features texts carefully
selected for their technical relevance. The key
features include: • comprehensive four chapters
covering media, legal, and technical texts, which are
of immense importance to Arab translation students;
• detailed and clear explanations of the lexical,
syntactic, and stylistic features of English and Arabic
media, legal, and technical texts; • up-to-date and
practical translation examples in both directions
offering students actual experiences of professional
translators; • authentic texts extracted from various
sources to promote students’ familiarity with
language features and use; • extensive range of
exercises following each section of the book to
enable students to test and practice the knowledge
and skills they developed from reading previous
sections; • glossaries following most exercises
containing the translation of difficult words; and • a
list of recommended readings following each
chapter. The easy, practical, and comprehensive
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approach adopted in the book makes it a must-have
coursebook for intermediate and advanced students
studying translation between English and Arabic.
University instructors and professional translators
working on translation between English and Arabic
will find this book particularly useful.
A Discourse Analysis of News Translation in China
offers hitherto underexplored inroads into Chinese
media through insider perspectives on a unique
Chinese newspaper, Cankao Xiaoxia which not only
is the largest circulating newspaper in China but is
also unique in that its news consists entirely of
stories translated from foreign news sources. The
size of the publication, the unique nature of the
publication, and the view from the inside of such an
organization gathered through interviews with its
employees give this proposed book a highly unique
perspective that will inform our understanding of the
workings of Chinese media in important ways.
Discourse analytic approaches are central to
translator training and translation analysis, but have
been somewhat overlooked in recent translation
studies. This volume sets out to rectify this
marginalization. It considers the evolution of the use
of discourse analysis in translation studies, presents
current research from ten leading figures in the field
and provides pointers for the future. Topics range
from close textual analysis of cohesion, thematic
structure and the interpersonal function to the effects
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of global English and the discourses of cyberspace.
The inherent link between discourse and the
construction of power is evident in many
contributions that analyse institutional power and the
linguistic resources which mark translator/interpreter
positioning. An array of scenarios and languages are
covered, including Arabic, Chinese, English,
German, Korean and Spanish. Originally published
as a special issue of Target 27:3 (2015).
After several paradigm changes and even more
turns, after fights about scholarly territories and
methodological renewal, after intra- and
interdisciplinary discussions, Translation Studies
continues to produce a large number of publications
dealing with the challenge of defining itself and its
object, with the borderlines of both the discipline and
the object, with ways of interacting with related
(sub)disciplines. This publication gathers
contributions from established TS scholars (all
former CETRA Chair professors) about the topics
that will very probably dominate the near future of
the discipline. This is an extended and updated
version of a Target special issue with the same title
that was published in 2012 (24:1).
A rare contribution to global translation as a ‘crosscultural-open-concept’, Arabic Translation Across
Discourses provides explorations of Arabic
translation as an instance of transcultural and
translingual encounters (transculguaging). This book
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examines the application and interrogation of
discourses of translation in the translation of
discourses (religion, literature, media, politics,
technology, community, audiovisual, and automated
systems of communication for translation). The
contributors provide insights into the concerns and
debates of Arabic translation as a tradition with local,
yet global dimensions of translation and intercultural
studies. This volume will be of great interest to
students and researchers of all translation studies,
but will also provide a rich source for those studying
and researching history, geopolitics, intercultural
studies, globalization, and allied disciplines.
This is an essential read for anyone interested in the
way language is used in the world of politics. Based
on Aristotle's premise that we are all political
animals, able to use language to pursue our own
ends, the book uses the theoretical framework of
linguistics to explore the ways in which we think and
behave politically. Contemporary and high profile
case studies of politicians and other speakers are
used, including an examination of the dangerous
influence of a politician's words on the defendants in
the Stephen Lawrence murder trial. International in
its perspective, Analysing Political Discourse also
considers the changing landscape of political
language post-September 11, including the
increasing use of religious imagery in the political
discourse of, amongst others, George Bush. Written
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in a lively and engaging style, this book provides an
essential introduction to political discourse analysis.
CDA and PDA Made Simple cuts many long stories
short and encapsulates a long-standing tradition in
modern and contemporary linguistics. The
theoretical scope of the book encompasses a
lengthy review of relevant studies in the area of
critical discourse analysis (CDA), and, more broadly,
in the areas of power, control, ideology and politics
as realized and enacted in discourse. The book also
brings together a detailed theoretical background on
the main tenets and assumptions, tools and recipes,
trends and extensions and critiques and applications
of critical and political discourse analysis (PDA). Its
analytical focus is predominantly on how ideology
and power are linguistically and meta-linguistically
realized, specifically through transitivity, modality,
metadiscourse and presupposition in some
discourse genres in English.
It has been widely recognised that an in-depth textual
analysis of a source text is relevant for translation. This
book discusses the role of Discourse Analysis for
translation and translator training. One particular model
of discourse analysis is presented in detail, and its
application in the context of translator training is critically
examined.
Drawing on a variety of theoretical concepts and
methods, this book addresses the interface between
language, politics and translation. The contributors
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analyse the role, practice and impact of journalistic
translation in Canada, China, Arab countries, France,
Spain, the Ukraine, Finland and Serbia. The introductory
chapter surveys the evolution of journalistic translation
research during the period 2015-2020. The chapters that
follow delve into the role of language and translation in
news production with a specific focus on the connections
with politics and power. The authors analyse Canadian
newspapers in French and English during the subprime
crises, the representation of Muslims in three European
newspapers in the aftermath of Nice terrorist attacks, the
translation of Donald Trumps’ tweets in Spain, the role
of evaluation in opinion articles in the Ukraine, the use of
reported speech in Finnish articles, the translation of
Donald Trump’s offensive comments into Arabic and so
on. In the discussions, the authors draw on functional
grammar, critical discourse analysis, Appraisal theory
and pragmatics. This volume will appeal to all those
interested in the ways translation shapes media
constructions of news events and showcases the
centrality of journalistic translation research as a
dynamic subfield within translation studies. The chapters
in this book were originally published as a special issue
of the journal Perspectives: Studies in Translation
Theory and Practice.
The Routledge Handbook of Translation and Media
provides the first comprehensive account of the role of
translation in the media, which has become a thriving
area of research in recent decades. It offers theoretical
and methodological perspectives on translation and
media in the digital age, as well as analyses of a wide
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diversity of media contexts and translation forms. Divided
into four parts with an editor introduction, the 33 chapters
are written by leading international experts and provide a
critical survey of each area with suggestions for further
reading. The Handbook aims to showcase innovative
approaches and developments, bridging the gap
between currently separate disciplinary subfields and
pointing to potential synergies and broad research topics
and issues. With a broad-ranging, critical and
interdisciplinary perspective, this Handbook is an
indispensable resource for all students and researchers
of translation studies, audiovisual translation, journalism
studies, film studies and media studies.
Chinese Translation Studies in the 21st Century, which
presents a selection of some of the best articles
published in the journal Perspectives in a five-year
period (2012-2017), highlights the vitality of Translation
Studies as a profession and as a field of enquiry in
China. As the country has gradually opened up to the
West, translation academic programmes have
burgeoned to cater for the needs of Chinese
corporations and political institutions. The book is divided
into four sections, in which authors explore theoretical
and conceptual issues (such as the connection between
translation and adaptation, multimodality, and the nature
of norms), audiovisual translation (including studies on
news translation and the translation of children’s
movies), bibliographies and bibliometrics (to assess, for
example, the international visibility of Chinese scholars),
and interpreting (analyzing pauses in simultaneous
interpreting and sign language among other aspects).
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The book brings together well-established authors and
younger scholars from universities in mainland China,
Hong Kong, Macao and Taiwan. The chapters in this
book were originally published in various issues of
Perspectives: Studies in Translatology.
This edited thematic collection features latest
developments of discourse analysis in translation and
interpreting studies. It investigates the process of how
cultural and ideological intervention is conducted in
translation and interpreting using a wide array of
discourse analysis and systemic functional linguistic
approaches and drawing on empirical data from the
Chinese context. The book is divided into four main
sections: I. uncovering positioning and ideology in
interpreting and translation, II. linking linguistic approach
with socio-cultural interpretation, III. discourse analysis
into news translation and IV. analysis of multimodal and
intersemiotic discourse in translation. The different
approaches to discourse analysis provide a muchneeded contribution to the field of translation and
interpreting studies. This combination of discourse
analysis and corpus analysis demonstrates the
interconnectedness of these fields and offers a rich
source of conceptual and methodological tools. This
book will appeal to scholars and research students in
translation and interpreting studies, cross-linguistic
discourse analysis and Chinese studies.
The Routledge Handbook of Translation Studies and
Linguistics explores the interrelationships between
Translation Studies and Linguistics in six sections of
state-of-the-art chapters, written by leading specialists
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from around the world. The first part, on the nature of
language, translation and interpreting, begins by
addressing the relationships between translation studies
and linguistics as major topics of study in themselves
before focusing, in individual chapters, on the
relationships between translation on the one hand and
semantics, semiotics and the sound system of language
on the other. Part II is concerned with the nature of
meaning and the ways in which meaning can be shared
or semi-shared in texts pairs that are related to each
other as first-written texts and their translations, while
Part III focuses on relationships between translation and
interpreting and the written and spoken word. In part IV,
the users of language, and language in use in situations
involving more than one language are covered, and in
Part V technological tools that can assist language users
are brought onto the scene. Finally, Part VI presents
chapters on the links between areas of applied linguistics
and translation and interpreting. With an introduction by
the editor and an extensive bibliography, this handbook
is an indispensable resource for advanced students of
translation studies, interpreting studies and applied
linguistics.
Isn’t translation all about saying exactly the same thing
in another language? Aren’t national images totally
outdated in this era of globalization? Most people might
agree but this book amply illustrates how persistent and
multifaceted clichés on translation and nation can be.
Time and again, translating involves making transfer
choices and these choices are never neutral. Though
globalization has seemingly all but erased national
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ideologies and cultural borders, such ideologies and
borders continue to play a determining role in conflicts,
identity politics and cultural profiles. The place where
transfer choices and forms of national and cultural
representation come together is also the place where
Translation Studies and Imagology meet. This book
offers a wealth of chapters showing how decisive
selection and transfer processes can be in representing
national images, both self-images and images of the
other(s). It shows also how intensely the two disciplines
can work together and mutually benefit from shared data
and methodologies.
Offering a discussion of translation and social media
through three themes, theory, training and professional
practice, this book builds on emerging research in
Translation Studies, including references citing recent
translation and social media industry data. Topics
include the translation of hashtags and the relevance of
indexing, among others.
This book breaks new ground in translation theory and
practice. The central question is: In what ways are
translations affected by text types? The two main areas
of investigation are: A. What are the advantages of
focusing on text types when trying to understand the
process of translation? How do translators tackle
different text types in their daily practice? B. To what
extent and in what areas are text types identical across
languages and cultures? What similarities and
dissimilarities can be observed in text types of original
and translated texts?Part I deals with methodological
aspects and offers a typology of translations both as
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product and as process. Part II is devoted to domainspecific texts in a cross-cultural perspective, while Part III
is concerned with terminology and lexicon as well as the
constraints of mode and medium involving dubbing and
subtitling as translation methods. Sonnets, sagas, fairy
tales, novels and feature films, sermons, political
speeches, international treaties, instruction leaflets,
business letters, academic lectures, academic articles,
medical research articles, technical brochures and legal
documents are but some of the texts under investigation.
In sum, this volume provides a theoretical overview of
major problems and possibilities as well as investigations
into a variety of text types with practical suggestions that
deserve to be weighted by anyone considering the
relation between text typology and translation. The
volume is indispensable for the translator in his/her
efforts to become a “competent text-aware
professional”.

This volume addresses the role played by translation
in international political communication and news
reporting and brings to light the usually invisible link
between politics, media, and translation. The
contributors explore the interrelationship between
media in the widest sense and translation, with a
focus on political texts, institutional contexts, and
translation policies. These topics are explored from a
Translation Studies perspective, thus bringing a new
disciplinary view to the investigation of political
discourse and the language of the media. The first
part of the volume focuses on textual analysis,
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investigating transformations that occur in translation
processes, and the second part examines
institutional contexts and policies, and their effects
on translation production and reception.
This book explores the various forms and functions
of follow-ups in a range of political speech events.
Follow-ups are conceptualized as communicative
acts, in and through which a prior communicative act
is accepted, challenged, or otherwise negotiated by
ratified participants in the exchange or by third
parties. The broad view suggested here
accommodates a large variation in the functions of
follow-ups, e.g. positioning, third-party involvement,
evaluation and argumentation, ratification, support,
challenge and attendance to face wants. These
variations are explored in a range of cultural
environments, such as the UK, The Netherlands,
Israel and France. Inter-cultural exchanges are
studied through the analysis of diplomatic discourse,
interpreting and cross-cultural comparison.
Recent developments have affected our production
and perception of language, as reflected in two
conflicting forces, globalism and tribalism. This book
discusses the effects of globalization on language
use and considers the position of Translation Studies
and where it is going.
The Routledge Handbook of Translation and Politics
presents the first comprehensive, state of the art
overview of the multiple ways in which ‘politics’ and
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‘translation’ interact. Divided into four sections with
thirty-three chapters written by a roster of
international scholars, this handbook covers the
translation of political ideas, the effects of political
structures on translation and interpreting, the politics
of translation and an array of case studies that range
from the Classical Mediterranean to contemporary
China. Considering established topics such as
censorship, gender, translation under fascism,
translators and interpreters at war, as well as
emerging topics such as translation and
development, the politics of localization, translation
and interpreting in democratic movements, and the
politics of translating popular music, the handbook
offers a global and interdisciplinary introduction to
the intersections between translation and interpreting
studies and politics. With a substantial introduction
and extensive bibliographies, this handbook is an
indispensable resource for students and researchers
of translation theory, politics and related areas.
Over the last decade there has been a dramatic
increase in publications on media and translation. In
fact, there are those who believe that so much has
been published in this field that any further
publications are superfluous. But if one views media
and translation as anything ranging from film and
television drama to news-casting, commercials,
video games, web-pages and electronic street signs,
it would seem that research in media and translation
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has barely scratched the surface. The research in
this field is shared largely by scholars in
communication and translation studies, often without
knowledge of each other or access to their
respective methods of scholarship. This collection
will rectify this lack of communication by bringing
such scholars together and creating a context for a
theoretical discussion of the entire emerging field of
Media and Translation, with a preference for
theoretical work (rather than case studies) on
translation and communications of various forms,
and through various media.
Copyright: b4c94aee86d604cdab7c0ca195494390

Page 30/30

Copyright : www.treca.org

